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MPATMATUKAABIK, BEMIMAEAY - M0O33U1s AYAAPMACBIHbIH,
BAPABAPAbIFTbIHA XETYAIH, HETI3I'T ®AKTOPbI

Makarapa ayaapmaTaHyAaFbl MparmMatukaAblk, OemiMAEAY MOCEAECI >KOHE OHblH M033Us
ayAapMacbiMeH GaiAaHbIChbl KapacTbipbiAfaH. COHbIMEH KaTtap, NMo33ust ayAapMachiHbiH, 6apabapAbiFbiHa
XKETY MaKCaTblHAQ MparMaTuKaAblK, GeMiMAEYAIH POAI aHbiKTaAaAbl. AyAapMaHblH MparmMaTUKaAbIK,
6erniMaeAyi KablIHAQ TOABIK, akrapat 6epiAin, nparMaTrKaablk, 6erniMaeyAe Top KiMeLli KaHAal ayaapMa
BAIC-TOCIAAEPIH MaAaAaHaTbIHbl aHbIKTaAaAbl. ABTOP MO33MSI ayAapmacbl MEH TYMHyCKara TaAAay
»kacay 6apbiCbiHAQ TOPXKiMaLlbIHbIH MO33Ust ayAapMacbiH OKbIpMaHFa 6alAaHbICTbl MpParMaTMKaAbIK,
Genimaey KesiHAe >KMi KOAAAHATbiH ayAapma TocCiAiH aHbikTaraH. COHbIMEH KarTap, MakaAaAa
Top KiMELLIiHIH, Ka3ak, Mo33MsICbiH aFbIALLbIH TIAIHE GeiMAEN ayAapyAd YATTbIK, MOAEHM CO3AEP MEH CO3
TipKecTepi MafFblHAaAAPbIHbIH, K8HE ©AeH, aBTOPbl alTMaKLbl OMbl MEH ©CepiHiH, CaKTaAybl TAAAQHFaH.
Tanpay HOTMXKECIHAE OAeH ayAapMacbl MEH TYMHYCKAHbIH MarblHAAbIK, >KOHE 3MOLMSAbIK, 9CepiHIiH,
COMKecTiri aHblkTaAAbl. OCbIHbIH HEri3iHAE, MparMaTMKaAblK, OEMiMAEY apKbiAbl ayAapbIAFaH Mo33Ms
TynHyckara 6apabap 60AaTbiHbl ADAEAAEHTEH.

Tyitin ce3aep: ayaapma, TYMHYCKA, MparmMatukablk, Gerimaey, mnossms ayaapmacbl, OGapabap
ayAapma, ayAapma TaCiAAepi.
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Pragmatic adaptation — the main factor in achieving adequate poetry translation

The article deals with the problem of pragmatic adaptation in translation studies and its relation to
the poetry translation. In addition, the role of pragmatic adaptation in ensuring the adequacy of the trans-
lation of poetry is determined. Detailed information about pragmatic adaptation is given and frequently
used types of translation technique during pragmatic adaptation are determined. In the article, the author
determines the most often used translation method for pragmatic adaptation of poetry translation ori-
ented to the reader. In addition, the article analyzes the preservation of the meaning of national words
and expressions in English translation of Kazakh poetry, as well as the correspondence of ideas and ef-
fects transmitted by the author of poetry. As a result, the adequacy of the meaning and emotional effect
of translated poetry and the original was determined. Thus, it can be stated that pragmatic adaptation is
a factor of adequate poetry translation.
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MparmaTnyeckas apaanTaumsi — 0OCHOBHOM hpakTop
B AOCTMXKEHMU aAEKBATHOIO NnepeBoAa Nos3uu

B cratbe paccMaTpmBaeTCca npo6/\ema I'lpaFMaTl/ILIECKOVI dAalnTauMn B nepeBoOAOBEAEHUN U ee

OTHOLWEeHne K nepeBoAy MO33unn. KpOMe TOro, onpeaeAadaeTcsa pPoAb I'Ipal'MaTVIL{eCKOIZ aAanTaumn B
obecneyeHnn AAEKBaTHOCTU nepeBoAa Nnoa3nn. rA,aeTCSI l'IOApO6Ha$I VIHCbOpMaLI,l/IH o I'Ipal'MaTVIL{eCKOI;I
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aAdnTaunmM 1 ONnpeAeAdaioTCcda 4YaCTto UCMNOoAb3yeMble BUAbI

nepeBoAYECcKON TpaHcopMaumMn B

nparmMaTMyeckon aasantaumm. B cTaTbe, aHaAM3Mpys MepeBOA M OPUTMHAA MO33MK, ONMpPeAEeAdeTcs
nepeBoAYECKMn METOA, YacTO MCMOAb3YEMbl MEePeBOAYMKOM MPU  MparMaTMYecKkon aAantaumm
nepeBoAQ NM0331KN, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha uMTaTeAst. Kpome Toro, B CTaTbe aHAaAM3MPYETCS COXPaHeHUe
CMbICAQ HALUMOHAAbHBIX CAOB M BblPaXkEHMIN NPU NepeBOoAE Ka3aXCKOM NM033MKM Ha aHFAMMCKUM 93bIK, TaK)Ke
COOTBETCTBUE MaeM M 3hdeKTa, nepeaaHHbIX aBTOPOM OpurMHasa. B pesyabrate Gbina onpeaeseHa
AAEKBATHOCTb CMbICAQ M 3MOLMOHAAbHOIo apdeKTa no33mm n opmrmHasa. Ha ocHoBe 3TOro AokasaHo,
YTO MparMaTmyeckas aAanTaums 9BASeTcs (pakTOpOM aAEKBATHOCTHM MepeBOAa NO33Mu.

KAtoueBble caoBa: nepesos, OPUIMHAA,
AAEKBAaTHOCTb NnepeBoAa, METOADLI NepeBoAa.

Kipicne

Kazipri aymapmaranyna aygapMaHblH Iparma-
THKAJIBIK OCEpiH, SFHM KOMMYHHKATHUBTIK HOTH-
JKECIH JKOHE OChl HOTHIKETE JKETy TOCULIJICepiHe
OarpITTaJIFaH  3epTTeyiep  Karapsl  KeOeroze.
B.H. Komuccapon ayJapMallblHbIH ~ TYIHYCKa
MOTIHHIH KOMMYHHUKATHBTIK 9CEpiH >KaHFBIPTYFa
YMTBUIATBIHBIH HEMece ayJapMaHbl KaObUIayIIbiFa
ocep eTeTiHAEH HOTIKEre >KeTyre THIPBICATHIHBIH
aran kepcereni. (Komissarov, 1999: 179). Ocwiran
opaii ayrapMaribl MOTIHIe THICTI ©3repTyjep eHri3y
apKbUIBI ~ aylapMaHbl TPAarMaTHKAIBIK TYPFBIIAH
Oertimuerini nen antyra Oomanbel.B.H.Komuccapos
ayJlapMaHbIH MparMaTuKaiblK OeHiMaenyiH: «ayaap-
MaHBIH HAKTBl PELENTOPHl TapamblHAH THICTI
peakiusra JKETy MakcaTblHIa ayJapMa MOTIHIHE
GHTI3UIETIH  ©3repTynep», — /el TYCIHAipreH.
(Komissarov, 1999: 179). Aynapma mpaKTHKachIHIA
nparMaTHKaIbIK OeHIMICTY/IiH 4 TYpi Ui Ke3aeceIi.

[IparmaTukaibIk OeiiMaenyaiy 6ipiHmi Typi ay-
JapMaHbl KaObUIIay IIbLIap/IbIH Xa0apraMaHbl aaek-
BaTThl TYCIHYiH KaMTaMachl3 €Tyre MakcaTTallFaH.
«Oprama JeHreiaeri» KaObUIIayIIBIHBL ecKepe
OTBIPBIN, ayJapMallbl TYMHYCKA OKbIpMaHIapbIHA
TYCIiHIKTI XabapiaMaHbIH ayJapMa OKbIpMaH/IapbIHa
KQKETTI asulbIK OUTIMHIH OoMayblHA OalIaHBICTHI,
TYCiHIKCi3 Oomy cebebin eckepemi. Topkimernri
MYH/Iali J)KaF jainap/a aynapMma MoTiHiHe JKeTKUTIKCI3
O1TIMHIH OPHBIH TOJBIKTBIPATHIH KOCBIMIIIA aKIapar
eHri3esi.

[IparmaTukanblk OeHiMIenymiH exiHmi Typi
TYNHYCKa Ma3MYHBIH AYPbIC KaObUIIay MaKCaTBIMEH
KaObIIayIbiFa OacTamksl MOTIH ayJapMachIHBIH
AMOIMOHAIIIBI 9CEPiH KETKi3EeIi.

[IparmaTukask OefimMaenyaiH YIIHII TYPiHiH
JKOFaphla  aWTBUIFaHAApAaH  aWbIPMAIIbUIBIFBI
Oap. bys kxarmaiina aymapMaribl opTa JEHIreuaeri
KaObUIJayIIbIFa eMeC, THICTI 9cep Ty TYPFbICHIHAH
HAaKThl ~ KaObUIIAymIbIMEH  KapbIM-KaThIHACTHIH
JKarnasThiHa OeriMaeneni:

1. Hakrtel xarnmaiija aygapmaiibl aWTbhUIFaH
CO3J1i eMec, OMIBI JKETKI3y/l JKOH KOpe/i.
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nparmMatmyeckad

aAanTaumg, nepesos MNO3a3uu,

2. KaObuigaymel Tajam eTeTiH acepre KeTy
YIIiH, ayJgapMaiibl TYIOHYCKajga KOJJIaHBUIFaH
TocinmepaeH Oacka ToCUIIEpiH KaXeTTITiH e3i
IIeTIe .

[Iparmarukaneik OelimaenyniH 4-mri  THUIH
«IKCTpaaylnapMaIibUIbIK» MIHACTTEPIIH MIemiMi
petinne cunarrayra Oonansl. Kes kenreH aygapma
— ayJapMallbIHBIH HaKTBl Oip MakcaTKa KeTy YIIiH
KypacThIpaThlH MoTiHI. bipak kelize aymapmarisl
TYIHYCKaHbI JI9JIME-9J1 KaTa TyaslpyMeH Oaiijia-
HBICTBI eMec OenTiti 0ip MaKcaTKa )KeTy YIIIH XKoHe
KaHgail ma Oip ©3 MiHAETIH IMIenry MakcaTbhIHIa
KOJIIaHybl MYMKiH. (Zhumabekova, 2015: 118-199).

CoHbIMEH, MparMaTWKaiIbIK  OeHimMaenymiH
TYpJiepiH  KONJaHyla  ayJapMaiibl  MOTiHTe
KOCBIMIIIA BJIEMEHTTEP KOCY, ©3re Tl allyIIbIHBIH
Ke3Kapachl OOHBIHILA apPTHIK JIEMEHTTEPAl TYCipil
TACTay JKOHE CEMaHTHKAIBIK TpaHCHOpMAIHs-
Japapl KOJIIaHy apKbLIbl ayaapajbl. AyaapMariibl
KOJIJIAHATBIH TOJIBIKTHIPYJIap MEH TYCipyJsiep ayaapma
TUTIHIH HOpMallapbl TYPFBICBIHAH KOCBIMIIIA CO3JIEP
SHI'3yIl HeMmece, KepiciHiie, KaHaan aa Oip apThIK
UIEMETTEePAl TYyCipyJieplli HeMece MOHMOTIHMEH
TOJNBIKTBIPYTAPJbI Tajall ETeTiH IPaMMAaTHKAIBIK,
COHJal-aK JIEKCUKAIIBIK TpaHchopMarusiiap OOJIbII
tabbuiazabl. (Nelyubin, 2003: 130).

[Iparmarukansik 6eriimaeyni A.Jl. 1lseiinep ae
nparMaTukanblK (HaKkTOpIbIH aylaapMa MNpoleciHe
JKACAMThIH BIKMAJBI Jen OileNi, COHbIMEH Karap
aymapMaza  OKeTKI3UIeTiH  akmapar — KeJIeMiH
AHBIKTANTHIH aca MaHbI3bI CYy3TriIep/iH O0ipi eKeHiH
ne aran eTkeH. OHBIH OWBIHING, MParMaTUKaIbIK
OeliiMIey/IiH MoHIH JKeTe TYCIHY YIIiH eKi Kapama-
KaWlibl TUIAIK TEHIACHIUSHbI — SKCIUIMKALUS
MEH HMIUIMKAIUSHBI eckepy Kaxer. (Schweitzer,
1973: 242-243). SIFrHW SKCIUIMIUTTI MarblHA MEH
UMIUIAIUTT] MarbIHAHbI €CKEepYy KakeT. by xkepne
SKCIUTALUTTI JIETEHIMI3TUIIIK Marepuall apKbUIbI
amIbIK aWTBUIBIN, HAKTHI TYCIHAIPINTEH MarbIHA
(Kaliev, 2005: 39), an UMIUIMIUTTI— TULAIK MaTe-
pHan apKbUIbl allbIl KepceTiiMereH, Oipak KOoH-
TEKCT apKbUIbl OUTIHIN TYPATHIH KACBIPBIH MaFbIHA.
(Kaliev, 2005: 402).
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[parmarnkainsk GeimMieTy — o33ust ayapMachIHEIH GapabapiIbIFbIHa )KETYIIH HET13T1 (pakTops

XabapnamaHsl KiOepyli OHBI KypacTelpy Oa-
pBICBIHIA XabapiiaMa MOTIHIHIAE Kal aKmapaTThIH
CO30€H JKETKI3UTyl THIC €KEHIH J>XOHE KaMChICHI
CHTI31JIMEYy KEpeKTiriH TaHjaaybl THIC,TYITHYCKa
TUTIHAC TYCIHIKTI OOJBINT TaOBUIATHIH JKOHE Co30eH
JKETKI3yJIi Tajarn eTHeUTIH aknapar ayaapMma TiTiHe
aybICKaHJa TYCIHIKCI3 OONbIN, aymapraHla apThIK
MarbiHa Oepyl MYMKiH HeMece aynapMa TijliHe Ta-
HbIC OOJIybl THIC akmapar ayiapmajaa TYCIHIKCI3
Oomysl MyMKiH. (Schweitzer, 1973: 242-243).
CoHppIKkTaH aygapMmainbl — TYMHYCKAa — TUTIHZAETI
MOTIHIH KaOBUIAAYIIbIFa TYCIHIKTI OOJIyBl YIIiH
MparMaTHKaiIbIK ~ OeHiMAENMyIiH AypbIC TACUTIH
TaHJIay KePEeK JKOHE ayJapMaHbIH MParMaTHKaJIbIK
OelimzenyiH JKy3ere achblpa OTBHIPBII, ayAapMaHbIH
OapabapIIbIFbIHA )KETY KepeK. SIFHU parMaTuKaibIK
TYpFBIIaH OeliMzene aynapbulFaH MOTiH, ocipece
nmo33usi — Oy TparMaTuKalbK >KarblHaH Oapabap
TYBIHJIBI JIST Al TyBIMBI3Fa00JIaTbI.

Bapabap (amexBarThl) aygapmMa — TYIHYCKaHBIH
Ma3MYHbI MEH MilTiHi 0acKa TiI/IIH TUIAIK KypaJigapsl
apKBUTBI KaiTa KYPBUTYbI, IFHU ayJlapMajia )aHPIIbIK-
CTHIIMCTUKAIIBIK, KYPBUTBIMIBIK-CEMAaHTUKABIK, T.0.
TIIIIK HOpMAaJiap MEH 3aHIbUIBIKTAP/IbIH CAKTaTYhI
apKBLUIBI )KacaJFaH TOPKIME.

Bbapabap mossms aymapmacein JIJI. Hemro-
OWH: «aymapMa TEOpHSICHIHIA Ma3MYHbBI >KaFbIHAaH
JCTETHKAJIBIK, JKOHE TYMHYCKara OapbIHIIA COWKec
ITOA3UST MOTIHI, SIFHA TYITHYCKAHBI OapBIHIIA TOJBIK
opi KbICKApTYJIApChI3 ayiapMa TUTIHAE JKETKI3ETiH
MOTiHY», — fen Tycinaipeni. (Nelyubin, 2003: 14).

[loa3usHBl aymapyna TONBIK —OapabapibikKa
KETy OTe KHbIH. OWTKEeHI TOA3USIIBIK HIbIFapMaa
a3 FaHa Ce3[iH aschlHA KON MarblHa, KOpPKEM,
(hUmoCO(PUAITBIK, SCTETHKANBIK OMIAp CHIMBI, Oip
CNJIIH  TIPIIUTIK-THIHBICHI, MOJEHHUETI, TapHUXhbI,
OIeT-FYPBITBI TAaHBICTBIPBLTAIBL. «[1033Us1 — YIATTHIK
TUIMIH TIPUIUTIK eTyiHiH €eH J>XOraprbl (opMachl.
[Mo73us1 HIBIFapMAIIBUIBIFBIHIA XATBIKTBIH PYyXbl
— OHBIH TapHIXbl XOHE MOJICHH JaMYbIHBIH, MiHE3
OITIMIHIH epeKIIeyiri OapbIHIIa TOJNBIK KOPIHEI.
Backa xanbIKThIH MMO3HACHIH TYCiHY 0acKa YITTBIK
MiHe3[i, 0acKa MOJICHUETTIH CEe3IM QJIEMiH TYCIiHY
nerer co3» (Etkind, 1963: 3), — mem MO3THKAIBIK
HIpIFapManap ayrnapmacbi 3eprreynn E. DTkuHz
033Ul ayAapMachl apKpUIbl Oip YJITTBIH 9AeOHeTi
MEH TiJIi FaHa eMeC, YIT OOJIMBICHIHBIH ©31 oJIeMTe
TaHBICTHIPBIIATHIHBIH AWTKaH.

[loa3ustHBl  aymapy — ayaapma TYpIIEpiHiH
ImiHAeri €H Kypaelici OoNFaHIBIKTaH, OJI TIO-
93usl  [IBIFApMalIbUIBIFBIHAH 12 Kypaeni. [lo-
93usl aynapMachblHIa ayrapMallbl MOTIHII e3iHIIe
nmaeiMaay, Oakaiijlay TYpPFBICBIHAH — OeJIeKIIe
KayarnKepIIiTK )KYKTeJIeTIHAIKTEH, aylapMallblaaH

JIUHTBUCTUKA MEH aylaapMa TEOPHsSICHI callaChIHAA
JKETKITIKTI JTaWBIHABIKIICH Karap, OACOMETIILIIK,
MOJICHUETTaHYIIBUIBIK, CTHJIMCTIK JapblH Ja Tajarl
etineni. (Abdrakhmanov, 2007: 3).

IJKCcnepuMeHT

JKorappima alTBUTFAH FaJbIM-3EPTTEYIIICPIiH
Mod33usl aynapMachlHa KaTBICThI OWJIapbhlHAH I10-
93Usl  aydapMachkl aygapMma TYpJEpiHiH imriHzge
MparMaTuKaiIblK OeHiMIenyni eH KakeT eTeTiH ay-
JapMa Typl JereH TyHiHaeMe jkacayra OOJaibl.
[IparmarukaiblK OciiMaey apKbUIbl TOPKIMEICHI€H
aymapMaiapablH Oapibirpioapabapbona Oepmeiii,
ocipece, T033Usl ayJapMalapblHBIH TYITHYCKara
Oapabap ©Oomysl cupek ke3mecemi. [lolasms
ayIapMachlHbIH ~OapaOapiblfblH  [IParMaTHKAJIbIK
Oeltimuenyreraniay skacay apKbUIbl aHBIKTal aa-
MbI3. Mpican peringe M. MakaraesteiH «Kapa
OIIEHIHIH»  aFbUIIIBIH  TUTIHAETI  aylapMachiH
KapacThIpMakiibi3. M. MakaraeBTblH 6JICH/ICPiH
aygapyga mOparMarukaiblK OeiiMzaeyre KyrinOoein
aymapy MYMKiH emec, odTkeHi M. MaxkaraeBThIH
MO33USCHIHBIH KallHap KO31, Ia0BIT TYFBIPHI — TYFaH
elni, eckeH xepi, OTaH TarAbIphl, 3aMaHa THIHBICHI,
3aMaHIacTapBIHBIH aHCcap apMaHbl, aJlaMHBIH IIIKi
ce3iM HipimMaepi, caH TYpii KOHUI-KYHI MeH KaH
TeOipeHici. AKbIHHBIH OWJIaphl ©JICHHIH aFbLIIIBIH
TITHAET1 aymapMachl MEH TYITHYCKAChIHAA Kamail
OepinreHAiri  JKoHE  TparMaTuKachlH  CakKTay
MaKcaTbhIHa TOPKIMEIll ayJapMaHbl KaObLIAAY IbIFa
OeliiMaeyne aymapMaHBIH KaHIAW oic-TociliepiH
KOJIZIAHFAHBIH aHBIKTaWMBI3.

TynHycKaHbIH OipiHIII IIyMaFbl:

Kankam,

Memn JlepmonTos, ITymkun e emec,
EceHnHMIH 1eMelMiH IKIMIe MEH,
KazaxTbIH Kapa eneHi — KyJaipeTim,
Omnpa 6ip CYMIBIK CBIp 6ap ecTiIMereH.
(Makataev, 2016: 127).

AynapmMacsl:

My dear,

I — am no Lermontov, nor Pushkin.

Nor have I told some I’m Esenin.

Yet, Kazakh folk poetry is my strength.
For, within, grand mysteries lie in its depth.
(Makataev, 2016: 47).

AynapMamibl  TYMHYCKaJarbl —«Kapa ©JICH»
nmerenni  «folk  poetry» mem  TopkiMmamnaraH.
Ocbl ce3mi aymapMalibl MOAYJSIHS  (YFHIMHBIH
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JIOTHKAJIBIK JaMybl) TOCUTIH KOJJAHYBl apKbUIbI
aymapMaHbl KaOBUIIAyIIbIFa TYCIHIKTI €Till «Kapa
©JICH» -1l aFbUIIIBIH TUTIHIE «XaJbIK 6JICHI» JIeH ay-
Japy apkbuibl OeliMaereH. Momynsiuus TocUTiMEeH
OcHiMaenTeH «kapa eoJeH» TUImiK Oipiiri M.
MakaraeBtbiH JlepmonToB, [TynikuH, Ecenunaepain
aTak-IaHKbIH apjaKTaFaHbIMEH, aOBIPOWBIH Japa
KOWFaHBIMECH, Kapa 6OJICHII OWiK YCTaWTHIHBI,
KYJAIpeTTi pyXKa, YIbl ycTa3ra OanalThIHBI ayaapMa
Ma3MYHBIH/Ia CAaKTaJIFaHbIH aHFApPy KUBIH eMeC.
OJeHHIH eKiHII ITyMaFbl:

JKar >xepi )kacTaHFaH/A )KazaTalbIM,
KanpiMeH xa3apl, MyMKiH, aFaTaibIM.

... KacuerinneH, kapa eJicH, aifHamaiibIH,
KazakrthiH 1011 31H/1e# KapanaibiM.
(Makataev, 2016: 127).

Aynapmacsl:

My eldest brother remains, to lay in lands strange,
Perhaps then, with blood — his message he did convey.
Your dignity, folk poem, I gently place in the grave.
Like the true Kazakh, you too — are plain.

(Makataev, 2016: 47).

byn 1wymakra aymapmamibsl - TYCipy  OIiCiH
KOJIIAHBIT, <OKazaTailbIM» Ce3iH  ayjapamaraH,
COHBIH CaJlJIapbIHAH ay1apMajia OKUFaHbIH «asKaCThl,
KEHEeTTeH OONFaHbIH» OlnMeiimerimiz. Ochl rymMakTa
ayJapMaliibl OpbIH aJIMaCTBIPY 9JIiCIH Jie KOJaHFaH.
Aynapmanibl TYITHYCKAHBIH CKIHII  KOJIBIH/IAFbI
«araraiieiM» ce3iH «My eldest brother» nen ayna-
PBII, OHBI OipiHII XKoNFa anMacTeiprat. Colikecinnie
«ararailbIM» CO3iHIH OpPHBI aybICTHIPHUIFAHJIBIKTAH
EKIHIII YKOJIJIa OHBI ayapMalibl «hey e koMreHca-
IIUS TOCUTIH KOJIJIaHY apKbUThl aynaprad. CoHJlaii-axK,
ayapMalibl KOMIEHCANNs TOCUTIMEH OCHI JKOJIaFbI
(OKa3[pl» CO3IH KapamahbiM «Write» Ce3iMeH
eMec, «convey» Jell ayJapraH JXKoHE «message»
CO3IH KOCY apKbUIbl TYIMHYCKA KaObLIIAyIIbICHIHA
TYCIHIKTI OONaThIH TPECYNIO3UIUSIHBI ayrapMma-
Jla cakrai OinreH. YIIHII *oJijga Ja ayJapMariibl
KOCY 9JIiCiH KOJIaHFaH, OipaK Oyl *OJJaFbl KOCY
9/lici TYMHYCKaJa OK, YCTeMeJl MarbiHa Oepir
Typran «gently place in the grave» (aymapmacsl
«Kabipre KYHTTAIl KOWIBIM») COUJIEMIH KOCKaH.
AynapmMaribl OCbl TACUIAI KOJIAHBII TOJBIKTBIPY
apKbUIBl OJICH aylapMachl Ma3MYHBIHA KaWFBLIbI,
MYHJIBI CapblH Oepimaymnapma KaObUTAAyITBICHIHA
TYNHYCKAJarbljail MparMaTHKaJbIK 9CepiH cakTau
aJIFaH.

OJeHHIH YIIiHII ITyMaFbl:
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Ty3y-Ty3y TiniHreH tacnaiaibiH,
Kammisr epemin Tacnanan 6ackagaiibiH.
KanamacaH KaMIIbIM/IBI ayJiaK KYpriH,
Kapama yiiin ecirid amnirma, araibia!
(Makataev, 2016: 127).

Aynapmacsr:

From rawhide cut into even strips,

I weave a unique, never before seen whip.

If my whip you don’t admire — from me, depart,
Don’t open this plain house door, my counterpart!
(Makataev, 2016: 47).

Bynr mymakra aygapMmaiibl  TYIHYCKaHBIH
SKIHIII JKOJBIHJAFbl «0acKamaiy JereHal «uniquey
JIeTT aymapy apKbUTbl OCBI JKOJJIBI ayapMaja acepii
OonarpiHAail aymapa OinreH. CoHmaii-ak, KOMITCH-
camusi TOCUTIH KOJIJJaHY apKbUIBI OChI ITYMaKThIH
COHFBI JKONBIHIAFBI  «Kapalma yi»-mi  «plain
house» nemn, «araiiblH» CO3IH «my counterpart»
JIeT ayJapy apKbUIbl aylapMaHbl KaObLULIAyIIbIFa
OJICHJIET1: Kapala YHIiH — KeJieMi IIaFblH, KoTepMe
TYBIPJIBIKTEI, KapamalblM YH Iel TYyCiHeTiHIen
JKOHE arallblH Ce3iHiH — Oaysipiac, jgoctac (ef-
Jepre) anamjapra  aWThUIaTBIH  €O3  PETiHje
KOJITAHATHIH aFbUIIIBIH TITIHACTI TyphIc Oatamalra-
peIH TankaH. OcbIFaH Opail, eJeH ayaapMachl MeH
TYIIHYCKaHBIH MaFrbIHaJapbl Oip-Oipine Oapabap
KeJIIT, TopKiMeTTiaynapMa  IparMaTuKachlH — COTTI
OeliiMIeiaraH.

OJeHHIH Keleci ITyMaFhbl:

Ty3y-TY3y *KBIPTHUIFaH aHbI3IAbBIH,
AHBI3BIMA HETe HOP TaMBI30aNBIH.
Kapa eneHi ka3akThiH Ka3a 6osca,
Kapa ke3neH Here KaH arbi30aiibIH.
(Makataev, 2016: 127).

Aynapmacsr:

Into even-even stripes the stubble-field’s tilled
Why not water it a bit, let it drink its fill?

If the Kazakh people’s folk poem somehow dies,
How must I, dark bloody tears, for her cry?
(Makataev, 2016: 47).

Aymapmamipl  TYITHYCKAZaFbl «aHBI3»  CO31H
arpUIIBIH  TUTIHIE COWKec cumnarramacel Oap
«stubble-field» nmerem Oamama coe3IMEH KAKCBhI
TopkiMatarad. COHFBI  JKOJBIHIA — aydapMariibl
TYCIpY TOCUTIHOPBIH/BI A IATaHBII «Kapa Ke3» co3
TipKeciH aygapmuaa OepMei,KayiibipraH. ONTKeHi
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TOpXKIMEIIl «Kapa Ke3» €e3 TIpKeCiH KalbKajiay
omici apkwuiel «black eye» menm aymapranma pe-
LMIUCHT OHBbI aFbIMChI3 MarblHaZa KaObLIIaybl
MyMKiH eni. OHbIH ce0e0l, aFbUIIIBIH TUTIHIC
«black eye» ¢pazanmbik Oipmiri«ysaTka Kamry» >KoHE
«aOBIPOUCHI3ABIKTED) JeTeH MarbiHara ne. OchiFaH
opai, aymapMaiibl OYJ1 MIyMaKThIH MParMaTUKaIbIK
oCepiH cakTail ajFaH Jem aiiTa aJaMbI3.
OJICHHIH TYITHYCKACHI:

I3memna3neik MeHiH e Oip eHepiM,
Bynan xacan Ouzait MeH Tapbl €reMiH.
Kazan-mubim 00piH e KaliHaTaabl,
Jlapa Ko#bIn Ka3aKThIH Kapa eJICHiH.
(Makataev, 2016: 127).

AynapMacsr:

Inquisitiveness is one of my characteristics:

I sow, grow and crossbreed wheat and millet.
My cauldron-brain will boil, until it’s molten
Will separate; liberate the Kazakh folk poem.
(Makataev, 2016: 47).

Byt nrymakra aygapMaribl KOMIEHCALUS TICLUTIH
COTTI KoiyianraH. TymHyckanarsl «I3meMmasabiky-
Ka Oayama Oouibinl TypraH «Inquisitiveness» cesiHe
coiikec «eHepim» ce3iH «characteristics» JereH
Cco30CH alMacThpa JKakchl aymaprad. CoHmaii-
aK, ayJapMaliibl YIIIHIII JKOJJaFbl «Ka3aH-MHBIMY
TipKeCiH KanbKajay apKpuibl «cauldron-brain» memn
ayJapraH JKOHE OCHI JKOJIJIbI 9CEPIIETy MaKCaThIH]IA
«molten» (OankpiraH) ce3iH KockaH. Topxkimemri
OyJ  IIyMakThl  MParMaTHKadbIK  TYPFbIIAH
ocepyiey MakcaThlHJIa KOCKAaH Ce37epl  apKbLIbl
OJICH ayJapMachlHbIH MAaFbIHACHIH TYITHYCKara
CoMKeCTeHIIpe aJlfbl.

OJICHHIH COHFBI [ITyMaFbI:

AKBIHMBIH JICTI KaJlaii MEH aiiTa ajJaMbIH,
XaJIKbIMHBIH 031 alTKaHbIH KalTaaaabIM.
... Kymi kureH ka3akThIH Kapa eJICHIH,
[exrnen xayblil, 03iHe KaWTapaMbIH...
(Makataev, 2016: 127).

Aynapmacsr:

How could I utter that I am a poet?
I simply repeat — ‘twas my nation who told it.

Dressed in plain shirt — the Kazakh folk poem,
In caftan adorned, to him I return.
(Makataev, 2016: 47).

CoHFBl IIYMakThl OKy OapbIChIHAA OipcH
0allKaUTHIHBIMBI3 Ka3aK XalKbIHBIH YVITTBIK KHIM
ataybl ayJapMaJlapbIHbIH KOMIICHCAIUS — TACLII
apKbLIBI Oepinyi. AymapMaribl «KYIi» ce3iH «plain
shirty mem, «mekmen»-mi «caftan» mem aymapras.
Erep aymapmaiibl YJITTBIK CHIATTarbl CO3/EpIi
TpaHCIUTEpAIMs apKbUIBI aylapbll, Ka3ak aray-
BIH KaJIJIBIpFaH Oolica, aynapMaHbl KaObUIIAyIIbl
aKBIHHBIH alTIAK OWBIH TYCiHOEC ejli. AyaapMaiisl
KOMITEHCAIHSI TOCUTIHIH KOMETIMEH OCBI ITyMaKThIH
HETi3r1 Ma3MYHBIH CaKTaFaH.

HoTnike MeH TaJaKbI

Kacanran Ttanmay HeriziHae aygapma aBTOPSI
OJICH ayJapMachiH KaObIIIAyIIbIFa MParMaTHKaIbIK
TYPFBITaH coTTi OeiiMmeit anran. Tanmay OapbICHIH-
Jla ay/lapMariibl KOCy TOCiTiHe Ui KYT1HIII, aynapma-
HBI OeliM/Iel OTBIPBIN YCHIHFAHBI aHBIKTAIIBI. OChI
TOCIUII KOJJIAHY apKbLIbI aylapMallibl TYITHYCKAHbIH
Ma3MyHbIHA KOCBIMINA, ayJapMaHbl 9cepili eTeTiH
cesmepai  kommanrad. Coiikecinme, —aymapma-
IIBI TYIHYCKa MEH ayJapMaHbIH IparMaTHKaIbIK
OapaOapibIFbIHA  KOJI ~ JKETKI3e  alJibl  JIeTeH
KOPBITBIH/IBI JKacall alambl3, OWTKEHI AKbIHHBIH
alTIaK OWBIH ayapMmajaa cakTar, agpecaTka THICTi
ocepiH cakTai OijreH.

KopbIThIHABI

AynapeilFaH ~ ©JICH  OKbIPMaH  TaHBIMbIHA
Oeifimene aymappUTFaH JKarmalga TYITHYCKaTarbl
MaFbIHACBl MEH dcepi CakKTalajbl, SFHU TYMHYCKa
MEH ayJJapMaHbl KaObUTAaYITbUIAP Oipaei Ma3MyHTbI
TyciHemi, coiikec ocep amanpl. COHIBIKTaH
nparMaTuKaiblK OeHiMIEyMEeH ayJapbUIFaH aynap-
Ma — «aydapMaHbl KaObUIIAyIIbIFa XKiOepyIIiHiH
KOMMYHHUKATUBTIK HUETIHE cail PEAKIUSCHIH TYIbI-
paTbiH ayjnapMa; aBTOp KOJJIaHATBIH OCHHENIIIKTI,
PEHKTEp/i, BIPFAKTHI )KOHE T. C. C. MYMKIHJIITiHIIE
cakTay apKbpUIbI OKBIpMaHFa Oenrisii Oip ocep ery
TYPFBICBIHAH aBTOPJABIH OapJbIK OWbI JKETKI3UIreH
aynmapMma, sssHE Oapabap aymapmay. (Nelyubin, 2003:
14).
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